Characters & Names in the Story

Like other Latin nouns, names sometimes change
form depending on how they are used in a sentence.

Amalia - Amalia (Brando’s friend)
Amaliam -~ Amalia
Brandd - Brando (the main character)
Brandone - Brando
Branddnem - Brando
Brandont - to/for Brando
Brandonis ~ Brando’s
Catarma - Catherine (Brando’s sister)
Catarina - Catherine
Catartinae - Catherine’s
lacdbus - Jacob (Brando’s best friend)
lacGbe - Jacob
lacobi - Jacob’s
lacobum - Jacob
Manuél(e) ~ Manuel (Brando’s friend)
Samuél(e) - Samuel (Brando’s friend)
Tigris - Tiger (Jacob’s dog)
Tigre - Tiger
Tigrem - Tiger
TigrT - to/for Tiger

Capitulum 1
Brando canem vult

Brandd canem vult. Magnum canem
vult. Maximum canem wvult! Maximum
canem vult similem cant ‘Clifford’, sed non
vult canem riifum?. Brandd ndn vult canem
rifum; wvult canem coléris natirilis.
Canem album vult, vel canem atrum. Ma-

Irifum - red-haired
1



Brandé Brown
Ximum canem coléris nataralis vult!

Soror eius, Ca-

.tarina, mirem?
4 habet, sed Brandé
nén vult mirem.

sunt  molest!
Mares alb? sunt molestr.
Marés atri sunt molestl.

Omnés miarés sunt mo-
lesti. Brando ndn wvult

mirem molestum. Brandd vult canem!

Amalia, amTca eius, piscem habet, sed
Brando non vult piscem. Piscés quoque
sunt molestl. Piscés albT sunt molesti. Pis-
cés atr1 sunt molestl. Omnés piscés sunt
molesti. Brandd non vult piscem moles-
‘tum. Brando vult canem!

2mirem - a rat (or mouse)
3molesti - annoying

Capitulum 1

[

Amicus eius lacdbus canem habet.
Canis lacobt est maximus. Brandé canem
vult similem canf lacébl. Magnum canem
vult et ingeniésum. Canis lacobi est valda*
ingenidsus. Piscés ndn sunt ingenidsr.
Miiré€s non sunt ingenidsl. Sed canés sunt
ingeniosi et Brandd canem ingeniosum
vult!

A

In hortis® sunt multi canés. Brandd canés
in horts videt et “Canem,” inquit, “volo!”

‘valdé - very, strongly
3in hortis - at the park
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“J

Canem album videt et “Canem album,”

inquit, “vold!” Canem atrum videt et
“Canem atrum,” inquit, “vold!” Magnum
canem videt et “Magnum canem,” inquit,
“vold!” Parvum canem videt et “Canem,”
inquit, “vold, sed non parvum canem.
Magnum canem vold!”

Brandd multds canés télesti()ne videt.

Videt Ego et Marley. Brandd “Marley,” in-
quit, “est optimus canis!” Videt Beethoven.
Brando “Canem,” inquit, “similem Beetho-
ven vold!” In Animalium Planéta Brando

4

multds canés videt. Magh(')s canes et par-
vOs canés videt. Brandd “Ai, ai, ai!” inquit,

Capitulum 1 .



‘Capitulum 2
Canés? Minime!

*Mamma,” inquit Brando, “canem
volo. Magnum canem volo!”

“Brandd, canis magnam diligentiam

requirit,” respondet mater. 7

“Ita est! , mamma. Ego sum dili-
géns.”

ljita est - yes; that's right
6

Capitulum 2

“Brand®d, tii octo (8) annds natus es.
Canem-habére est magnus labor
puerd octo annds natd.”

“Ita est, mamma,” respondet
Brando. “Canem habére est mag-
nus labor puerd octo annds nité.
Sed canem habére non est magnus
labor puerd novem (9) annds nato!”

“Hahae! Brand6,” inquit mater, “ti
es puer ingeniosus.”

“Ita est, mamma. Sum puer inge-
niosus et diligéns!”

Brandd octo
annos natus est,
sed mox novem
annos natus
erit>. Di@s nata-
lis eius est diés
tertius 1Glif.

2@rit ~ (he) will be



Brand wn
Brandd canem vult dénum natale. Canis
est optimum donum natale!
“Mamma,” inquit Brandd, “canem
vold donum natale.”
“Canem vis donum natale?”
“Ita est, mamma!” inquit Brando.
“Magnum canem volo donum na-
tale.” )
“Brando,” respondet mater, “canés
sunt difficilés ad cirandum?3.”
“Difficilés ad cirandum?”

“Ita est, Brando. Canés afferunt
magnas difficultatés. Sunt valdé
difficilés ad crandum.”
Brando6 est valdé ingenidsus. Brandd
matri respondet:

“Mamma, caném non Vis quia canes
sunt difficilés ad clirandum?”

“Ita est. Canem nolo quia canés
sunt difficilés ad ctirandum. Mag-

3difficilés ad ciirandum - difficult to care for
8

Capitulum 2
nas difficultatés afferunt!”
“Sed murés quoque difficultatés af-
ferunt. Miis Catarinae est difficilis

ad ciirandum, sed Catarina mirem
habet...”

“Brandd, mires afferunt parvas dif-
ficultatés,” inquit mater. “Canés af-
ferunt magnas difficultatés!”

“Canis lacobt,” inquit Brandé, “nii-
llas difficultatés affert. Canis lacobit
familiam custddit. Canis eius est
optimus!”




brando Brown

Mater Brandonis est Trata. Canem non
vult, neque dé cane loqui vult. Sed Brand6
dé cane loqurt vult! Exclamat:

*Mamma, canem vold similem cani
lacdbl. Magnum canem vold.”
“Magn1 canés afferunt magnas dif-
ficultatés!” respondet mater Trata.
“Canis magnam ailigentiam requi-
rit.” '

“Mamma,” inquit Brandé, “ego sum
diligéns. Mox novem annds natus
erd. Multl puerT novem annds natt

canés habent. MultT puerT novem
annos natl canés curant.”

Mater ndn respondet. Ergé Brandd
“Nold,” inquit, “Xbox® neque télephonum.
Canem voldo! Amabo té4, mamma, canem
vold donum natale!”

‘Amabo té - please (idiomatic phrase, which liter-
ally means “I will love you.”)
10

Capitulum 2

Subitd Brando et ;’néter téllephﬁnum
audiunt. Brringg, brringg! Brandé dé cane
loguT vult, sed mater non vult. Mater abit
ad telephénum petendums®. Mater noén iam
Brandonem audit. Brandd non est laetus.
Valdé canem wvult!

‘ad télephonum petendum - to head for the
phone
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Capitulum 3
Brando et Canis

Brando birota! doméo abit.

“Valg, Brando,” inquit mater, “Re-
vent héra octava p.m.2!”

“Estd3, mamma. Reveniam héra oc-
tava p.m. Valé!l”

1pirota - on his bicycle
?hora octava p.m.- at 8:00 p.m. (post meridiem)
estd - okay

12

a2
g

Brandd domum amicT suf, lacébr, petit.
lacobus domo exit cum cane sud, Tigre.
Brando lacGbum et Tigrem videt.

“Salve, lacobe. Salvé, Tigris.”
“Salvé, Brandd,” respondet lactbus.

Tigris exclamat: “Bau bau!”
Brando laetus exclamat:

“Papae*! Tigris est valdé ingenio-
sus!”

‘papae!l - wow!




Brando Brown

“Ita est,” inquit lacobus. “Tigris est
canis valdé ingeniosus.”

“Nonne Tigris difficultatés affert?”

“Minimé. Nallas difficultatés affert,”
respondet lacobus.

“Mater mea dicit canés afferre mul-
tas difficultatés,” inquit Brando.
“Minimé&! Non omnés canés difficul-
tatés afferunt. Tigris ntllas diffi-
cultatés affert. Est canis optimus!”

-

é|

XA

S’ \i‘

Capitulum 3

Brando exclamat:
“Volo canem similem Tigril”

“Bau bau!” inquit Tigris.
“Valg, Tigris,” inquit Brando.

Deinde puerT birotis® hortds petunt. In
hortts sunt multi puerl, multae puellae,
multl can@s. Brandd et lacdbus magndos
canés vident et parvds canas.

Brandé et lacdbus birotls hortds explo-

rant.

*birotfs - on their bicycles
5




Branc'rown ‘ . Capitulum 3 .

Subito catulum® solum vident. Brando Brando “Nallum

men,” inquit,
exclamat: - “est in collari.”
“Papae! Ecce catulus!” “Neque numerus télephdnicus est,”
Catulus collare album habet. Brandd inquit lacobus.
catulum sumit et “Salvé,” inquit, “catule. Brandd catulum iterum interrogat:
Quid est nomen tibi?” “Quid est ndmen tibi? Hab&sne ma-
Brandd et lacobus collare Tnspiciunt. ;}‘_f‘ trem?”
Collare bene Tnspiciunt, sed non vident P Puert multds canés in hortis vident.
" ndmen. Neque némen neque numerum Magnds canés vident et parvos canés, sed
télephdnicum vident. matrem catuli non vident. “Catulus,” inquit
Scatulum - a puppy lacobus, “matrem non habet.” Deinde
16
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Brandé Brown

_ = i
Brandd exclamat: |
' 1
“Mox hora octdva p.m. erit! Eamus!”

“Et catulus? Nonne eum domum
ferés??”

“Catulum? Domum?” Brandd haesi-
tat.

“Fer catulum domum!”

Brando valde wvuit catulum domum

o

: _ - |

ferre, sed timet. Mater canem non vult. |
“Brand0,” inquit lacobus Tratus, |
“ndnne canem vis?” , 5
“Volo...sed mater non vult,” res- . Brandd ndn respondet. Brand6 est an-  §
ondet Brandd anxius. B . - v |

P : @ Xxius. Tandem, lacdbus Brandoni persua- |
“Brando, fer catulum domum! Ta @ det. Brandd catulum domum ferre §
non habés canem. Catulus non - _ _ . , N
a ~  vult...s&crétd. Brand6 catulum stimit et bi-  §

habet puerum. Fortinatus es! Fer 3 < d . 1
catulum domum! B fotd domum It. 1
B | |

' ;i |

7ferés - you will bring
" 18 B 19 Il

- |




BraniBrown

Brando domum- revenit hord octava
p.m. Sécrétd domum intrat. Brando est dn-
Xius. Sororem non videt. Neque matrem
* videt, neque patrem. Brandd véldciter
canem in cubiculum suum fert. Valde
timet!

20

Capitulum 3.

-

vos

E

S s U b N
“Brandood!” exclamat mater. “In -
cubiculd es?” |

“In cubiculd sum,” respondet
- Brando anxius.

“Ut valés?”
“Valed, mamma. Optimé valeg!” o
Brand6 ianuam cubiculi claudit. Catu-
lum suum Tnspicit et valdé laetus est.

B 21
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Capitulum 4
Canis Bra_ndt‘)nis

Brandd catulum in lect6 ponit. Catulus
statim obdormit. Brando est laetus. Brando
quoque statim obdormit. Puer et catulus
laetT dormiunt.

Héra quinta a.m.!, catulus magnos
sonds? facit. Brandd statim ‘aévigilat3.
Brand6 catulum videt et laetus est. Catulus

1héra quinta a.m. ~ at 5:00 a.m. (ante meridiem)
2s0n0s - sounds

Jevigilat - (he) wakes up

‘ 22

| 3 . Capitulum 4
i sonOs facit, sed non évigilat. Catulus
~ sonds facit et dormit! Brando iterum ob-
dormit.

- H6ra septima a.m.4, catulus iterum
_‘ magnos sonds facit. Catulus evigilat et
#& Brandd quoque évigilat. Brandd catulum
B 1nspicit et videt eum esse Gmidum?. Lectus
8 quoque est amidus! Brandd t&tum lectum

Inspicit et videt eum esse valdé Gmidum!
- Eheu! Brandd exclamat:

“Al, ai, ail Catulus in lecté minxit!”

“*hora septima a.m. - at 7:00 a.m. (ante mendiem)
*midum - wet




Brargﬁ'rown- | | Capitulum 4
- - . = 1 :'f — . !‘
- Catulus Branddnem inspicit et sonds f& — VélGciter cibum petit et in cubiculum reve— |

facit. Multdos sonds facit! “Mmm...bau J§ nit. _
bau.” Brand6 catulum interrogat: ®  Mater Branddnis eum videt et ad cubi- ,l
“Visne cibum?” - B culum eius it. Cubiculum intrat. Brando i

“Mmm,” respondet catulus. eam videt et valdé timet quia catulus mul-

s .Brandﬁ quoque cibum vult. Ergd canem t0s sonos facit. Sed Brandd est ingenidsus.
slimit et in armarid ponit. Deinde arma- @& Brandd qudque sonds caninds facit!

rium claudit. Catulus nén est laetus. Ca- | “Mmmm,” inquit Brandd, “bau,
tulus sonds facit et Brandd, “N&li sonos bau.” |

facere!” inquit, “Ib6° ad
cibum ‘petendum. Sta-
tim reveniam.”

Brando it ad cibum
petendum. lanuam cu-
biculf claudit quia ca-
tulus ‘multds sonds
facit. Brandd timet.

. Non vult familiam au-
dire catulum. Brando

.

ik
|
i
1
1

“Brandd, clr sonds caninds facis?”
Mater BrandOonem interrogat.
- “Quia canem volbd. Hahahae! Ego
sum canis. Mmmm...mmm.”

6165 ~ | will go




Brandoé Brown
“Hahahae! Brando, rés ilicundas
fingis?!”

Mater Brandonis catulum non audit,
sed videt lectum esse Gimidum. Lectum
Tnspicit et videt eum esse valdé iGmidum!
Exclamat:

“Brandd! In lectd minxist?”

Brando timet. Non vult matri narrare dé
catulo, ergd iterum sonds caninds facit.

“Ah...mmm...bau bau...Ita est,
mamma.”

“Brandd,” inquit mater, “mT puer,
multT puert in lectd mingunt. NolT
timére.”

Brando non est laetus. R& véra, non in
lectd minxit. Septem (7) annos -natus in
lectd minxit. Hodié nén in lectd minxit!
. Sed ndn vult matri narrare dé catuld.

’rés idcundas fingis - (you) make up fun (de-

lightful) things
‘ 26

Capitulum 4
Catulus iterum multds sonds facit, ergd
Brand6 quoque multds sonds facit.

“Mmmm...mmmm.. mmm
Brando.

" inquit

Subité Brandd et mater alium sonum
audiunt. Télephdnum audiunt. Mater abit
ad- telephonum
petendum.
Brandd laetus _
est.  Vélociter J-
ianuam -claudit
et ad armarium
it.  Armarium
aperit et catu-
lum sumit.
Eheu! Armarium
quoque  est
amidum!




Capitulum 5
Brandd Dux

Brandd est in cubiculd. Brandd totum
diem in -cubiculd ager‘e1 vult. Non vult
exire .quia non vult catulum suum relin-
quere?, Totum diem cum catuld agere vult.

-,

Itotum diem in cubiculd agere - to spend the

whole day in his room

“relinquere - to relinquish (leave; abandon)
28

-Capitulum 5

Brandd semper rés iGicundis fingit.

Hodi€ castellum? in cubiculd facit et fingit

- 5@ esse ducem* castelll. Fingit catulum

esse custodem castelli. R&é vara, catulus

f castellum ndn custddit. Catulus .dormit.

i Multum dormit! Subitd Brandd.vocem ma-
tris audit: i

“Braaandd! Catarinina! Vultisne
prandéres?”

3castellum - a castle, fort

*fingit sé esse ducem - (he) pretends- he is the
general

*prandére - to have lunch
29




r{f Brando Brown

Braaanda,
Catartmina...

“Vold!” respondet soror Brandonis.

Brandd prandére vult, sed non cum so-

rore prandeére vult..Cum catuld in cubiculd
prandére vult.

“Mamma,” inquit Brando, “in cubi-
culd prandére vold. In castelld
prandére vold. Licetne?”

“Licet, Brand®6. REs ilicundas fingis!”

“Ego,” inquit Catarina, “cum Bran-
done’in castellé prandére volo!”

30

Capitulum 5

. Eheu! Brandd nén est laetus. Non vult
. cum sorore prandére. Non vult sordrem

“Mammaaaa,” inquit Brandd, “n6lo
cum Catarina prandére. Vold pran-
dére s6lus. Sum dux castellT et dux
non prandet cum puellfs.”

“Estd, dux,” inquit mater.

- Catarina cum matre prandet et Brandd
cum catuld in castelld prandet. Deinde
Brando totum diem cum catulo in castell6
agit. Per totum diem non ex cubiculd exit.

31




Vultisne
céndre ?

Hora sexta p.m.%, pater Brandonis
domum revenit et mater iterum exclamat;
“Branddd6! Catarfmina! Pater
domum revénit. Vultisne cénire??”
Catarina it ad patrem videndum, sed
Brandd non ex cubiculd exit. Nén vult ca-
tulum relinquere, ergé exclamat:
“Mamma, in cubiculd cénare volo.

6hora sexta p.m. ~ at 6:00 p.m. (post meridiem)
‘céndre - to have dinner

32

jrusme— "

Capitulum 5

in castelld cénire volo. Licetne?”

“Non licet, Brandd,” respondet
mater voce firma. “Cum familia cé-

nabiss.”

“Sed sum dux!” inquit Brando ra-

tus.

“Et pater tuus est Caesar. Cénabis
cum Caesare! Hahae!”

' . %

\

i

Brandd catulum simit et ex castelld
~exit. Catulum in armarié ponit et ianuam
k. claudit. Canis non est laetus et magnos

f sonos facit:
*Mmm. ..
mmm...bau
bau.” - Brandd
anxius ianuam
cubiculi claudit

'

et it ad cénan-
dum cum fami-
lia.

8cénabis - you will have dinner
33



Brando Brown

Mmm...Mmm
bau...bau

Mmm.-.bau.--
mmm...bau...

catulum audire, sed catulus multds sonos
facit: “Mmmm..mmm...bau bau.” Ergd
Brandd quoque son6s caninds facit;
“Mmmm...bau bau...mmm.”
“Brand®,” inquit pater, “ciir sonos
caninos facis?”

“Hahae!” respondet mater. “Quia
Brando est canis!” -

“Hahahae!” exclamat pater. “Sem-
per rés iticundas fingis, Brando!”
“Semper,” inquit Catarina, “rés Th-
fantilés fingit.”
34
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Capitulum 5

Subitd catulus maximds sonds facit:
“MMM...BAU...BAU.” Brandé statim catulum
imitatur. Brandd anxius quoque maximos
sonos facit: “MMM...BAU...BAU.”

“Satis?, Branda!” inquit Catarina
Trata. “Satis sondrum canindrum!

NOn es canis! Es molestus! Semper
rés infantilés fingis!”

“Mmm...vold Tre,” inquit Brandd
voce canina, “...mmm...ad caste-
lfum...bau...licetne, mamma?”

“Licet, Brandd,” respondet maiter.

Brando vélociter cubiculum petit, sonds
caninds faciéns. Soror, mater, pater nes-
ciunt canem vérum esse in cubiculd Bran-
donis. Nesciunt catulum vérum facere
Sonos canthos veérosl

9satis - enough




Capitulum 6
~ Seécrétum Difficile

Brandd armarium aperit. Catulum
sumit et ad castellum fert. Deinde cum ca-
tuld castellum intrat. Subitd magnum

~sonum audit! Brandd ex castell6 exit ad
sonum investigandum. lacobum per fe-
nestram videt!

36
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Capitulum 6
lacbbus per fenestram intrat in cubicu-

lum.lacdbus semper per fenestram intrat.

“Ut valet catulus?” inquit lacébus.

“Optimé valet!” [ | o {
respondet ) .
Brando.

PuerT castellum -
intrant.  lacobus
catulum videt et
“Salvé!” - inquit,
‘...ca...catule.
Brandd, quid est WY
ndémen catuld?”

“Noémen est...nomen est...Cerbe-
.rus!”

“Salvé, Cerbere!” inquit lacobus.
"‘Mmm...mmm,” inquit catulus.
Iacobus exclamat:

“Cerberus est valde mgemosus'”
37



Brando Brown

Canis non iam sonds facit. Canis dor-
mit. lacobus et Brandd simunt milités I0-
dicros! et fingunt sé esse ducés castel
Sunt laeti.

Subité mater Branddnis cubiculum in-
trat. Eheu! Brando véléciter ex castelld
exit. Brandd rubet2. Brand anxius “Salve,
mamma,” inquit.

“‘Dormiendum’st3! ” inquit mater.

“Estd, mamma,” inquit Brando.

“Volo té Tre ad mingendum,” inquit
mater voce firma. “No6lo té iterum.
in lectd mingere.” '

’rubet - (he) turns red, blushes o
3dormiendum’st (dormiiendum est) - time to-
sleep '
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BrancigmBrown

Brandd rubet. Rubet quia lacobus
omnia audit! Mater ex cubiculo exit et ia-
nuam claudit. lacobus Brandonem interro-
gat:

“In fectd minxisti?”
“Ego ndn minxit Catulus minxit in
lecto...et in armano

“Eheu!” exclamat Iacobus' “Et in
castelld! Tapétet est umidum!”

Bracae®> lacobt sunt Gmidae. lacobus
J—— non est laetus. Est Tra-
‘ ’ tus. lacobus rubet et
exclamat: "Bracae meae
sunt tmidae!” lacébus
p—d ex castelld exit et “Valg,
Brandd,” inquit: Deinde
" per fenestram ex cubi-
culd exit et domum it.

. “tapéte - carpet
Sbracae - pants
40

B
x . Capitulum 6.

Brandd castellum intrat et tapate Gmidum
videt.

“Cerbere,” inquit Brando, “non lam
in lectd med dormigss!” |

Brando it ad mingendum, deinde in cu-
biculum revenit et ianuam claudit. Statim

obdormit. Catulus in castell dormit,
Brando in lectod.

Hora septima a.m., catulus magnés
sonds facit. Brando évigilat et catulum Tns-
picit. Catulus nén iam in castell est. Ca-
tulus est in tapéti. Brandd ad catulum.it.

Sdormiés - you will sleep
41




Brando Brown

Capitulum 6

Bl i s

Brando rubet. Non vult rem explanare.
Matri ndn respondet.

. : 8 _ “Eheu! Brandd, quid accidit?”
Brandd catulum Tnspicit. Brandd tapéte
Inspicit. Catulus in tap&tT minxit et...ca-

cavit?! ) A :
= ., _ _ 3 Brandd,” inquit mater, “quid acci-
Eheu!” exclamat Brands. dit? Cir cacavisti® in tapéti? Esne
- - . Ly

Brandd ndn est laetus. g aeger?
“Mmm,” inquit catulus. “Bau bau.” “Ita est, mamma...sum...aeger.”
‘Brand506!” exclamat mater. Ai, ait  § “Eheut”

Brandd véldciter catulum samit et in  §& Mater anxia abit ad loquendum cum

.armarid ponit. Subitd mater cubiculum in- j  medicd.
trat. Mater tapéte videt et exclamat: "

7 cac;ii/it ~ (he) pooped Scacavistr - you pooped
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Capitulum.

canem. Sonds caninds facit per

‘.;
g ¢
| totum diem. Non vult ex cubiculd
| Capitultfm 7 exire. Totum diem sdlus in cubi- 1
I Ad Medicum culd agit, sonds caninds faciéns.”
| 1 Brandd rubet. Brand6 non vult ad. me-
a L dicum Tre! Non vult dicere s& minxissel! in
* L lectd. Non vult dicere sé cacavisse in ta-
L pat. Eheu! Ita est ut mater dixit: Canés
Mater Brandonis télephéndé cum me- 3
dico loquitur: ’
| “Ita est, medice,” inquit mater.
|- “Brandd est aeger. In lectd minxit .
| et in tapétl cacavit! Sed sunt aliae
i  difficultatas: Iil;andc') fingit sé esse Idicere s& minxisse - :50 say that he peed




p Brandé Brown B Capitulum 7 @

f multas difficultatés afferunt. 2 “Brandd,” inquit miter anxia, “ad

’ “Ita est, medice,” inquit mater ite- : medicum Tbis?.”

rum. “Estd. Hora quarta p.m.? “Est6, mamma,” respondet Brando

I "Vala.” | 7 Tratus.

| Mater in cubiculum Brandonis revenit. §¥ “Medicus dixit tibi dormiendum

% Brandd est in lectd. Catulus est in armario. esse. Ergd ndn licet ex cubiculd
Catulus sonds facit et Brandd anxius eum exire.”

. imitatur: ‘Mmmm...bau...mmm.”Materest  § Subitd catulus magnds sonds facit.

T valdé anxia. g Brandd statim catulum imitatur: “MMM...

5 /" Mmm... § BAU..MMM..BAU.

I S| bau, bau s “Brando,” inquit mater, “N6n es |
‘f:' = | Mmm... é canis. Dormt.” ]
} '_Q ' bau, bau ] “Dormiam.”

“Bene dormi.”

f | : | ﬂ I Mater ex cubiculd exit.

E IE ‘;O ) “Mammaaal” exclamat Brandb,
ﬁi . —wd 15, B

“Claude ianuam, amibé ta!”

- | - | - Mater ianuam claudit. Brandd nén dor-
i ' VN : # mit. Brandd statim ad armarium it, catu-
f : - =

*h6ra quartd p.m. - at 4:00 p.m. (post meridiem) *ibis - you will go -
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BrandgeRrown

lum sﬁit, castellum cum catuld intrat.
Puer et catulus totum diem in castelld

agunt. Hora tertia p.m.4, mater exclamat:

“Brand000! Ad medicum eamus!”

Brandd catu- | . ’

lum sGmit et in

armario ponit.

“Valg, Cer- *
bere,”in- | ___ ¢ ' |
quit o ' ﬁ

_ 58S
Brando, Q,j
“Mox re- _-*F‘F D“‘ -

veniam.” | -

Brando est anxius. Non vult canem re-
linquere. N6n vult ad medicum ire. Non
vult dicere sé& in tapétT minxisse et caca-
visse!

Brando cum matre ad medicum it. Me-
‘dicus eum bene Tnspicit. Medicus Brando-
nem et matrem interrogat: “Quid accidit?”

‘hora tertia p.m. — at 3:00 p.m. (post meridiem)
48

: q Capitulum 7
¢ Brandd loqui non vult, ergd mater loquitur.
:

Mater omnia narrat. Deinde medicus scri-
bit. Brando scripta videt et rubet.

Brand6 Brown dié tertig Iulil novem
annos natus erit. Minxit et cacavit in ta-

DEeti. Sonds caninds facit. Mater eius est
anxia.

Tandem medicus “Brandd,” inquit,
“est aeger.”




Brando srowh

“Eheul” exclamant mater et Brando.

“Sed non valdé aeger est,” inquit
medicus.

“Estne medicamentum?" inquit

mater. "Convivium natale mox ce-
' lebrare volumus."

"Minimég," inquit medicus voce

firma. "Non est medicimentum.

S6lum remedium est...dormire!"

Brandd et mater medicum relinquunt.
Mater est anxia. Brandd est anxius. Brando
vult convivium natdle celebrare. Non vult
dormire. Ita est ut mater dixit; Canés mul-
tas difficultatés afferunt.

i B S e

Capitulum 8
Remedium

e

— 3

Brandd et mater domum reveniunt cum
silentid. Sed catulus sonés facit multss et
magnos! Brandd statim magnés sonds
facit, catulum imitans: “BAU...MMMM...BAU
BAU.” Brandd solus cubiculum intrat,
sonos caninds faciéns. Cubiculum nspicit.
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Bramﬁro wn

NGn iam sonds cantnds facit! Facit sonds
anxietatis: “Eheu!”

- Totum  cubiculum est turbatum?!
Omnia sunt turbata! Lectus est turbatus.
Castellum est turbatum. Catulus nén est in
armarié. Est in tapéti. Habet Brandonis
bracas optimas! Catulus in tap&ti minxit et
cacavit. Ai, ai! _

Brando statim idnuam claudit. Valda
anxius est. Non vult matrem omnia turbata

vidére. Non vult matrem vidére catulum!

Ltyrbatum - in disorder

Brandé catulum stmit et in armario
ponit. Deinde tapéte pirum facit. Totum
: Cubiculum pilrum facit.

j; Tandem Brandé dormire vult. Valdé
L vult dormire! Sed catulus iterum sonds
facit. “Mmmm...bau...mmmm.” Brando ad

armarium it ad catulum simendum. Subitd
53




Brandé Brown

lacObus per fenestram. intrat.
“Salvé, Brando! Ut valés?”

“NOn valed!” respondet Brando an-
Xius.
“Quid accidit?” |

Brand0 omnia narrat. Tandem
“lacobe,” inquit, “mater non iam
vult convivium natale celebrare!”
“Eheu!” exclamat lacdbus. |
“Cerberus,” inquit Brandd, “multas
difficultatés affert. Ita est ut mater
dixit: Canis magnam diligentiam

54

Capitulum 8

] requirit.”
= “N6n iam canem vis?” inquit laco-
3 bus. '

“Volo, sed est maximus labor. Sum
octo annds natus...”

“Mox novem annds natus eris!” res-
pondet lacObus laetus.

lacSbus videt Brandonem esse valdé
anxium,
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BrandgaBrown
qrandé, remedium habed. Fer ca-
tulum ad hortos!”
“Ad hortds?” inquit Brands. “Quid
deinde?”
“Deinde,” inquit lacobus, “alius
: puer eum vidabit et domum feret?.”
“NolS6 eum relmquerel” exclamat
Brando. .
“NOIT timére. Alius puer eum adop-
tabit. Est consilium? optimum!”
lacobus est ingenidsus. Tandem laco-
bus BrandonT persuddet. Brandd catulum
ad hortos feret. PuerT consilium sécrétum
habent. Consilium optimum habent!

*feret — (he) will bring
iconsilium - plan

56

Capitulum 9
- Consilium S&crétum

Hora septima p.m., lacébus domum
Brandonis revenit. Brando est in Iecté
Brandd lacobum per fenestram wdet a-
cobus Brandonem per . fenestram vndet
neque catulum Catulus |n armarlo :50n0s

facit. Brandd est valde anx1us Non vult
57



srando srown

domo abire sé- s
crétd! Sed aliud |
consilium non

habet.

Brandd ad ar-
marium it. Arma-| - ¢
rium aperit et
catulum  sdmit. |-
Brandd cum catulo : :
per fenestram exit. Brandd est anxius.

Pueri birotls hortés petunt. Catulus
sondos facit:  “‘Mmm..mmm...mmm.”
Brando catulum Tnspicit et valdé anxius

¥
k.
hr'
4
o
E
y:
g
E:
e
i
¢
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Capitulum 9

“lacdbe,” inquit Brandd voce anxia,
“sum anxius dé Cerberd.”

“NOIT timére, Brandd,” respondet la-
cdbus. “Consilium meum est cén-
silium optimum.”

“Dé matre quoque anxius sum...”
respondet Brandd anxius. “NoIo
matrem cubiculum meum intrare
et vidére mé ndn in lectd
esse...Eheu!”

lacGbus ndn respondet. lacdbus quo-
gue est anxius. PuerT cum silentié hortos
petunt.

[n  hortls, catulus sonds facit:
‘Mmm...mmm...mmm.” Brando est valdé
anxius dé catuld. Eum Tnspicit et “Cer-
bere,” inquit, “Nolo t& relinquere.”

Catulus cum silentido Brandonem nspi-
cit. Catulus quoque anxius est. lacébus

Branddnem et catulum Tnspicit. Difficile est
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Brandiro wn

Ll

%)

:

numerum télephdnicum.”
Puella rem explanat; |

" “Ego partem -

- . collaris - vt

A
X

catulum in hortis relinquere. Est consilium
optimum, sed...Subité Branddé magnam
vocem audit:

“Ecce catulus meus! Catulum meum & .. habed. Ecce ., "
habas!” E . nomen etnu=-f
‘Parva puella Branddnem vélociter petit. 3% . merus-téle-- -
. 3 ‘: o - -1 B
Brandd puellam videt et respondet: . phonicus.

“Catulus est tuus?” ' | ] Brandd ' ‘némen

“Est!” inquit puella. “Vidésne collare ,; | canis videt. Nomen
album?” | =
“Video,” respondet Brandd. “Sed

collare neque némen habet neque
60
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Brando Brown

“Gratias tibi ago!” exclamat puella.
“Catulum meum cuaravisti*! Ta es
puer diligéns!”

Puella canem stmit valdé laeta.

“Valg, Cerb...FortGinate,” inquit
Brando.

3

“Iterum gratias tibi agd,” inquit
puella et deinde cum catuld abit.

PuerT birotis veldciter domum petunt.
Brando est valdé anxius. lacObus quoque
‘est anxius. Pueri cum silentidé domum pe-
tunt.

Icdravisti - you cared for
62

Capitulum 9

-

—

Tandem, Brandd cum silentid cubicu-
lum per fenestram intrat. Fenestram clau-
dit et subité...mater cubiculum intrat.
Mater dnxia Branddnem interrogat:

“Ut valés, Brandg?”

“Valed, mamma,” respondet
Brandod. “Bene valed.”
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Brandﬁ:wn
“D T bene, Brandod.”

Mater ex cubiculo exit, sed Brandd ex-
clamat:
“Mammaaaal”
Mater in cubiculum revenit.

v “Igndsce mihi2,” inquit Brando.
“Ssst,” inquit mater. “Dormi. DormT
bene.”

Mater exit et Brando est laetus. “Est
consilium optimum,” inquit Brandd. Et
Brandd statim obdormit.

2igndsce mihi - forgive me
64

Capitulum 10 |
Diés Natalis

Hora octava a.m., Brandd &vigilat. Est
b valdé laetus. Nén iam . canem cirandum
habet. Catulus nén iam multas difficulta-
té€s affert. Puella catulum suum habet.
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brariao orowrn

Puella catufum cirat.
Brand6 [aetus ex cubiculd exit.
Mater anxia eum interrogat:
“Ut valés, Brandg?”

“Valed, mamma,” respondet Brandd
. laetus. “Bene valed. Optimé valeo!”

“Non iam aeger es?” Mater Brando-
nem interrogat. |

“Minimé&. Non iam aeger sum. Op-
time valed!” exclamat Brandao.

Brando voce firma respondet, quia
matri persuadére vult. Convivium natile
celebrare vult, et matr7 persuadére vult
convivium natdle celebrare. Brandd videt
matrem esse anxiam. Brandd quoque est
anxius.

“Mamma...,” inquit Brandd vdce

anxia, “Celebrabimusne! convivium
hatale?”

icelebrabimusne... - will we celebrate...?
66

Capitulum 10
- “Esne aeger?” inquit Mater.
“NOn sum aeger. Optimé valeg!”
exclamat Brando.

“Ergd. convivium natale celebribi-
mus!” exclamat Mater.

Brandd et mater per tdtum -diem
domum decorant ad .convivium natile.
Brando est valdé laetus.

Est diés longus. Tandem, Brandd cubi-
culum intrat et statim in lectd obdormit.
Optimé dormit. Hora octava a.m. évigilat.
Nullos sonds caninds audit! Nallas diffi-
cultatés habet! Ita est ut mater dixit: canés
multas difficultatés afferunt. Brandd nén
iam difficultatés habet. Valdé laetus est.

Subitd tota fa~ - JE ¢
milia  cubiculum- |
intrat, '




Brandﬁgywn _

igila,” inquit mater voce laeta.
“Felicem diem natilem!”
“Félicem diem natalem,” inquit
soror.

“Félicem diem natalem!” exclamat
pater.

4
¥

Brando est valdé laetus.

Deinde, tota familia domum ad convi-
vium natale decorat.

Felicem diem né’rélemq ¢

. Capitulum 10

Su bitc")-Bféndc')-m—sona“ﬁ;ad_dit:‘ ‘D;h, don.’
Brandd ianuam aperit et aviam?' videt. Avia
magnum donum fert.

“Félicem diem natalem, Brandd,”
inquit avia voce laetad.

“Gratias tibi ago, avia,” respondet
Brando laetus.

Brandd donum aviae siimit. Din, don.
Brand6 iterum ianuam aperit et amicam
suam Amadliam videt. Amailia domum in-
trat.

2avia(m) - grandma
69
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srando srown

”Falicem diem
natalem!

- |
“Salvé, Brandd,” inquit Amalia. “Fa-
ltcem diem natilem.”
“Gratias tibi agd, Amalia,” respon-
det Brando.

Deinde multT amici domum intrant.
Tandem lacdbus intrat cum amicis sufs Sa—
muéle et Manuéle.

MultT amici convivium celebrant. Est
convivium optimum! PuerT et pueilae mul-
tas rés ilcundas agunt et bene prandent.
Deinde mater Brandonis exclamat:

70

Capitulum 10

':-‘.' .

“Donal”

Brandd est laetus. Sunt multa dona.
Brandd dona aperire vult. Parvum dénum
aperit; est iPad®.

“Hui!” exclamat Brandé.

Deinde Brandd magnum donum s{imit
et aperit. Est microscopium.
“Papae!” exclamat Brandd laetus.

Brandd multa dona aperit. Aperit
magna dona et parva dona.

Brandd non iam déna videt et amicT sul
abire volunt. Subitd pater intrat, donum

feréns. Pater exclamat voce laeta:
71




. Capitulum.10

SRR S s

SRR

NN T R o)

TR T T

Brandd donum stmit. Omnés amici

TR

Branddnem Tnspiciunt. Omnés amicl Tns-
piciunt donum. Brandd dénum aperit et...

T

s

TG T S ST A

...videt...catulum!
“Mmmm...bau bau,” inquit catulus.
“Eheu!” inquit Brandd.

I
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Clossary

Glossary

d - from

abire - to go away

abit - s/he goes
away

accidit - (it) hap~
pened

ad - to

ad cénandum - in
order to have
dinner

ad cirandum - to
care for

ad dormiendum - in
order to sleep

ad investigandum -
in order to inves-
tigate

ad loquendum - in
order to speak

ad mingendum - in
order to pee

ad petendum - in .
order to go get;
in order to head
for

75

ad videndum - in
order to see

adoptabit - s/he will
adopt

aeger - sick

afferre - to bring
difficultatés af-
ferre - to cause -
problems

affert - s/he brings

afferunt - they bring

agere - to do; to
spend (time)

agit - s/he does; -
s/he spends
(time)

ago - | do; | spend
(time) .

gratias tibi ago -
thank you

agunt - they do; they
spend (time)

ah - ah
ai - uh-oh; oh no
albt - white

album - white




Closs’

aliae ~ other

aliud - other; an-
other

alium - other; an-
other

alius - other; an-

, Other

amabo té - please
(literally, “I will
love you”)

amica - friend (f.)

amicam - friend (f.)

amict - friends

amicis - friends

amicus - friend (m.)

animalium - of ani-
mals

Animalium Planéta
- Animal Planet

annos - years

anxia - anxious;
nervous

anxia - anxious;
nervous

anxiam - anxious;
nervous

76

anxietatis - of anxi-
ety; of nervous-
ness

anxium - anxious;
nervous
anxius - anxious;
nervous
aperire - to open
aperit - s/he opens
armario - closet
armarium - closet
atr1 - black
dtrum - black
audire - to hear
audit - s/he hears
audiunt - they hear
avia - grandmother
aviae - grandmother
aviam - grand-
mother

bau bau - bow wow;
woof woof

Beethoven -
Beethoven (dog in
a movie)

bene -~ well; good

birota - (on a) bicy~
cle

birotis - (on their)
bycycles

bracae - pants;
trousers

bracas - pants;
trousers

brringg - ring ring
(ringtone)

cacavisse - to have
pooped

cacavisti - you
pooped

cacavit - s/he
pooped

Caesar - Julius Cae-
sar; any emperor

Caesare - julius
Caesar; any em-
peror

cane - dog

canem - dog

canés - dogs

cani - to the dog; to
adog

Glossary
canina - canine;
dog-like
caninorum - canine;:
dog-like
caninds - canine;
dog-like
canis - dog

capit - s/he takes

consilium capit -
s/he comes up
with a plan

capitulum - chapter
castellr - of the fort
castelld - fort
castellum - fort °
catule ~ puppy
catull - the puppy's
catuldé - puppy
catulum - puppy
catulus - puppy
celebrabimus - we
wili celebrate
celebrabimusne -
will we celebrate?
celebrant - they cel-
ebrate
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Glossary
celebrare - to cele-
brate

cé&nabis - you will

have dinner

cénandum - have
dinner

cénare - to have
dinner

cénat - s/he has
dinner

Cerbere - three-
headed dog in
mythical under-
world.

Cerbero - three-
headed dog in
mythical under-
world

Cerberus - three-
headed dog in
mythical under-
world

cibum - food

.claude - close (com-

" mand)

claudit - s/he closes
collare - collar

collart - collar

collaris - the collar's

coloris - of a color

consilium - plan

convivium - party

cubiculi - of the
bedroom

cubiculo - bedroom

cubicufum - bed-
room

cum - with

cur - why

ciirandum - care for;
take care of

cirant - they care
for; they take
care of -

carat - s/he cares
for; s/he takes
care of

curavisti ~ you cared
for; you took care
of

custddem - guard

custodit - s/he
guards

dé - about [a topic]
decorant - they dec-
orate

decorat - s/he deco-
rates

deinde ~ then
dicere - to say
dicit - s/he says
dié - on a day
dié tertid IliT - on
the third of July
diem - day
digs - day(s)
difficile - difficult
difficiles - difficult
difficilés ad ciiran-
dum - difficult to
care for
difficilis - difficult
difficultates - diffi-
culties; probiems
diligéns - diligent;
responsible
diligentiam - dili-
gence; responsi-
bility

Clossary
din, don - ding dong
(doorbell sound)
dixit - s/he said .
domo - from home
domum - home
dona - gifts
donum - gift
dormrt - sleep
dormiam - [ will
sleep
dormiendum - sleep
dormiendum’st -
time to sleep
dormiés - you will
sleep o
dormire - to sleep
dormit - s/he sleeps

dormiunt - they
sleep

ducem - leader;
general

ducas - leaders;
generals

dux - leader; general

eam - her

eamus - let's go
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Glossar).

ecce - look!

ego - |

€heu - oh no!

eius - his/her/its

ergo - therefore; so

eris - you will be

erit - s/he/it will be

ero - | will be

es - you are

esne - will you be...?

esse - to be

est - s/he/itis

estne - is s/he/it...?

estd - okay; so be it

et - and

eum - him

evigila - wake up
(command)

évigilat - s/he wakes
up

ex - out of

.exclamant - they
exclaim; they yell

exclamat = s/he ex-
claims; s/he yells

exire - to exit; to go
out

exit - s/he exits;
s/he goes out

explanare - to ex-
plain

explanat - s/he ex-
plains

explorant - they ex-
plore

facere - to do: to
make

faciens - doing;
making

facis - you do; you
make

facit - s/he does;
s/he makes

familia - family
familia - family
familiam - family
félicem - lucky;
happy
félicem diem

natalem! - Happy

Birthday!
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fenestram - window

fer - bring (com-
mand)

feréns - bringing

ferés - you will bring

feret - s/he will
bring

ferre - to bring

fert - s/he brings

fingis - you invent;
you imagine

fingit - s/he invents:
s/he imagines

fingunt - they in-
vent; they imag-
ine

finis - end

firma - firm; strong

fortunate - lucky;
fortunate

fortunatus - lucky;
fortunate
gratias - thanks
gratias tibi ago -
thank you
habent - they have

81

Glossary
habed -~ [ have

habére - to have

habés -~ you have

habésne - do you
have...? ‘

habet - s/he has

haesitat - s/he hesi-
tates ,

hahae/hahahae -
haha (laughing
sound)

hodig - today

hora - o’clock

hora octava -
8 o'clock

hora - at ___ o’clock

hora octava - at 8
o’clock

hora quarta - at 4
o’clock

hora quinta - at 5
o'clock

hora septima - at 7
o’clock

hora sexta - at 6 o’-
clock




Glossary

hortis - park; gar-
dens

hortds - park; gar-
dens

hui - wow; whoa

iam - now; already

ianuam - door

1bis - you will go

1o - | will go

igndsce - excuse;
forgive (com-
mand)

imitans -~ imitating

imitatur - s/he imi-
tates

in - in; into

Infantilés - infantile;
babyish

ingeniost - intelli-
gent

ingeniosum - intefli-
gent

- ingeniosus - intelli~
gent

inquit - s/he says

inspicit - s/he looks
at; s/he inspects

Thspiciunt - they
look at; they in-
spect

interrogat - s/he
asks; s/he inter-
rogates

intrant - they enter

intrare - to enter

intrat - s/he enters

investigandum - in-
vestigate

frata - angry

Tratus - angry

Ire - to go

it - s/he goes

ita - just like; like
this; like that

iterum - again

iucundas - fun;
funny

lalit - of July

labor - work

laeta - happy

laeta ~ happy

82

laetT - happy
laetus - happy
lectd - bed
lectum - bed
lectus - bed
licet - it‘s allowed
licetne - is it al-
lowed?
fongus - long
loquendum - speak
logurt - to speak
loquitur - s/he
speaks
ladicros - toy (ad-
Jective, as in toy
soldiers)
maghna - big
magnam - big
magnas - big
magni - big
magnos - big
magnum - big
magnus - big
mamma - mommy
mater - mother

Glossary
matre -~ mother

matrem - mother
matrt - to/for the
mother
matris - the moth-
er's o
maximos - really
big; the biggest
maximum - really
big; the biggest "
maximus - really
big; the biggest
me - me '
mea - my
medicamentum -
medicine
medice - doctor
medico - doctor
medicum - doctor
medicus - doctor
meo - my
meum - my
meus - my
m1 - my
microscopium - mi-
croscope




Glossar.

mihi - me; to/for me
milités - soldiers
mingendum - pee
mingere - to pee
mingunt - they pee
minimeé - no; not at
¢ all
minxi - [ peed
minxisse - to have
~ peed
minxisti - you peed
minxit - s/he peed
molesti - annoying
.molestum - annoy-
ing
molestus - annoying
mox - soon
multa - many
multae - many
multdas - many
multt - many
multés - many
‘multum - much
murem - rat; mouse
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mureés - rats; mice

mus - rat; mouse

narrare - to tell

narrat - s/he tells

natale - birth; birth-
day

natalem - birth;
birthday

natalis - birth; birth-
day

nati - born
9 (novem) annds
natt - nine years
old :

hatd - born

naturalis - natural

natus - born

neque - and not; but
not; neither; nor

nesciunt - they
don‘t know

noli - don‘t (com-
mand)

nolo - | don't want

nomen - name

non - not

nohne - isn‘t it the
case that...?
novem - nine
niillas - no; none
nullés - no; none
nallum - no; none
numerum -~ number
numerus - number
6-0;0h
obdormit - s/he falls
asleep
(hora) octava - 8 o’-
clock
octava - eighth
(hora) octava - at 8
o'clock

octo - eight
omnés - all; every-
one

omnia - everything

optimas - the best:
great

optimé - great

optimum - the best;
great

Glossary .

optimus - the best;
great
papae - wow!
partem - part. .
parva - small
parvas - small -
parvos — small
parvum - small
pater - father
patrem - father
per - through;
throughout
persuadére - to per-
suade
persuadet - s/he
persuades
petendum - go get;
head for .
petit - s/he goes to
get; s/he heads
for '
petunt - they go to
get; they head for
piscem - fish
piscés - fish (pl)
planéta - planet




Clossary

(Animalium) Planéta
- Animal Planet

ponit - s/he puts

prandent - they have
lunch

prandére - to have
lunch

prandet - s/he has
lunch

puella - girl

puellae - girls

puellam - girl

puellts -~ giris

puer - boy

puert - boys

puerd - to/for a boy

puerum - boy

purum - clean

quarta - fourth

(hora) quarta - at 4
o'clock

quia - because

. quid - what

" quinta - fifth

(hora) quinta - at 5
o'clock
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quoque - aiso

ré - thing; issue

ré véra - really; in
fact

relinquere - to
leave; they aban-
don

relinquunt - they
leave; they aban-
don

rem - thing; issue

remedium - remedy;
cure

requirit - s/he/it re-
quires

rés - thing; issue

respondet - s/he

~answers

revent - come back
(command)

reveniam - |‘ll.be
back

revenit - s/he comes
back

revénit - s/he came
back

reveniunt - they
come back

rubet - s/he turns
red; s/he blushes

ritffum - red-haired

salvé - hi

satis - enough

scribit - s/he writes

scripta - the writing;
what someone
wrote

sé - himself/her-
self/itself

S&crétd - secretly
secrétum - secret
sed - but
semper - always
septem -~ seven
septima - seventh
(hora) septima - at
seven o'clock
sexta - sixth

(hora) sexta -~ at 6
o’clock

silentid - silence

Glossary
similem - similar;
like
sOlum - only; alone
s0lus - only; alone
sonoérum - of
sounds
sonds - sounds
sonhum - sound
soror - sister
sorore - sister
sororem - sister
ssst - shh!
statim - immediately
suam -
his/her/its/their
subitd - suddenly
sur -
his/her/its/their
Suis -
his/her/its/their
sum - | am
simendum - pick up
stimit - s/he picks
up
stimunt - they pick
up
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Gloss’

sunt - they are

Suo -
his/her/its/their

suum -
his/her/its /their

tandem - finally

lapéte - carpet

tapétr - carpet

té - you

télephonicum -
telephone (adj.;
as in a telephone
number)

télephdnicus - tele-
phone (adj.; as in
a telephone num-
ber) '

t€lephono - tele-

phone
télephonum - tele-
phone
teélevisione - on tel-
avision

. (hora) tertia - at
three o'clock
(di@) tertio - on the

third day

tertius - third

tibi - to/for you

timére - to fear: to
be afraid

timet - s/he fears;
s/he is afraid

tota - whole; entire

totum -~ whole; en-
tire

th - you

turbata - in disorder

turbatum - in disor-
der

turbatus - in disor-
der

tuus - your

umidae - wet

umidum - wet

timidus - wet

ut - how

ut valés - how are
you doing?

valdé - very; greatly

valé - goodbye

valed - i‘m doing
well

valé@s - you are
doing well

valet - s/he is doing
weli

(ut) valet? - how is
s/he doing?

vel - or

vélociter - quickly

Vvéra - true; real

(ré) véra - really; in
fact

VvV@éros - true; real

VEérum - true; real

vidébit - s/he will
see

videndum - see

vident - they see

video - | see

vidére - to see

vidé@sne - do you
see?

videt - s/he sees

Vis - you want

visne - do you want?

vOoce - witha
voice

Clossary .

voce firma -~ with a
firm voice

vocem - voice

vold - | want

volumus - we want

volunt - they want

vult - s/he wants

vultishe - do you all
want?
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